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།ༀ་སྭ་སྟི། །དཀྱིལ་འཁོར་མ་ལུས་ཀུན་འདུས་པ། །ཡེ་ཤེས་རྣམ་
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ཐབས་མདོ་ཙམ་བཤད། 

།དེ་ལ་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་བློ་གྲོས་རིན་ཆེན་གྱིས་མཛད་པའི་སྒྲུབ་ཐབས་དང་། གྲུབ་ཆེན་ཁྱུང་པོ་རྣལ་འབྱོར་
གྱིས་མཛད་པའི་སྒྲུབ་ཐབས་ཀྱི་མན་ངག་རྣམས་ནས། གཞི་ལུས་བདེ་མཆོག་ལྷན་སྐྱེས་དང་། དགྱེས་མཛད་
ལྷན་སྐྱེས་ལ་སྦྱར་བ་ཅི་རིགས་པ་ཡོད་ཅིང་། བླ་མ་རྣམས་ཀྱི་ཕྱག་ལེན་ལ་ཡང་ཅི་རིགས་སུ་མཛད་པ་གཉིས་ཀ་
ལྟར་རུང་ཞིང་ཡིད་ཆེས་ཅན་ཡིན་ནོ། །དེས་ན་འདིར་བདེ་མཆོག་ལྷན་སྐྱེས་ལ་བརྟེན་ནས་རྣལ་འབྱོར་བཤད་པར་
བྱ་སྟེ། དེ་ལ་ཡིད་དང་མཐུན་པའི་གནས་སུ། ནང་མཆོད་མཆོད་གཏོར་སོགས་ཡོ་བྱད་རྣམས་ཚོགས་པར་བྱས་
ནས། སྐྱབས་འགྲོ་སེམས་བསྐྱེད་སྤྱི་དང་མཐུན་པར་བྱས་ནས། ནང་མཆོད་གཏོར་མ་བྱིན་གྱིས་བརླབས་ལ། 

[ མ་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་
བླ་མ་སངས་རྒྱས་རིན་པོ་ཆེ་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆིའོ།
།སངས་རྒྱས་ཆོས་དང་དགེ་འདུན་རྣམས་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། 
།བླ་མ་ཡི་དམ་མཁའ་འགྲོའི་ཚོགས་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། 
།རང་སེམས་སྟོང་གསལ་ཆོས་ཀྱི་སྐུ་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆིའོ།༾༣ ལན་གསུམ།

ཧྲུག
ཐལ་སྦྱར

༄༅། །རྒྱུད་སྡེ་ལྔའི་ལྷ་ལྔ་གཙོ་བོར་བསྡུས་པའི་མན་ངག་
བླ་མ་གོང་མའི་ཕྱག་ལེན་བཞུགས་སོ།།



Om svasti
À l’union de tous les mandalas sans exception,
L’essence des cinq intelligences primordiales,
Ayant rendu hommage respectueusement,
Je vais en exposer la pratique concise.

Selon le sâdhana du bodhisattva Lodrö Rinchen et les instructions orales (upadesha) 
du sâdhana du grand accompli Khyungpo Neljor (Collection des textes Shangpa 
vol. 9, p. 525), il est approprié d’utiliser comme corps de base Chakrasamvara Inné 
(yab-yum) ou Hevajra lnné. Dans les pratiques des maîtres (de la lignée), il est en-
seigné de faire avec l’un ou l’autre, les deux étant assurément adéquats. Considérant 
cela, nous allons ici expliquer le yoga fondé sur Chakrasamvara l’Inné. 
En un lieu plaisant à l’esprit, nous réunissons l’offrande intérieure, le torma d’of-
frande et tout ce qui est nécessaire à la pratique. Puis nous entrons en Refuge et dé-
veloppons l’esprit d’éveil selon la façon de faire classique. Nous consacrerons en-
suite le torma et l’offrande intérieure.

1  Les préliminaires

 L’entrée en Refuge et bodhicitta

Tous les vivants, nos mères omniprésentes : 
Entrent en Refuge du maître précieux bouddha ; 

Entrent en Refuge des bouddhas, dharmas et sanghas ;
Entrent en Refuge des maîtres, yidams, dâkinîs ;
Entrent en Refuge de la nature de l’esprit,
Clarté vide du corps d’absolue réalité. trois fois

Jodang
Añjali
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༢ རྒྱུད་སྡེ་ལྔའི་ལྷ་ལྔ་གཙོ་བོར་བསྡུས་པ། ༢

ༀ་བཛྲ་ཨམྲྀ་ཏ་ཀུཎྜ་ལཱི་ཧ་ན་ཧ་ན་ཧཱུྃ་ཕཊ། ཀྱིས་བསང་། 
ༀ་སྭ་བྷཱ་ཝ་ཤུདྡྷཿསརྦ་དྷརྨཱཿསྭ་བྷཱ་ཝ་ཤུདྡྷོ྅་ཧཾ།༾ ཀྱིས་སྦྱང་། 

སྟོང་པའི་ངང་ལས་ཡཾ་ལས་རླུང་རཾ་ལས་མེའི་སྟེང་དུ་ཨ་ལས་ཀ་པཱ་ལ་
ཤ་ལྔ་བདདུ་རྩ་ིལྔས་ཡངོས་ས་ུགང་བ་ཧཱུ་ྃབྷྲཱུ་ྃཨཱཾཿཛྲིཾ་ཁ་ྃརྣམས་ཀྱསི་མཚན་
པ་རླུང་གཡོས་མེ་སྦར་རྫས་བཅུ་ཡི་གེ་དང་བཅས་པ་ཞུ། སངས་རྒྱས་
རྣམས་ཀྱི་ཐུགས་ཀ་ནས་བདུད་རྩི་སྤྱན་དྲངས་ཏེ་བསྟིམ་པས་ཡེ་ཤེས་ཀྱི་
བདུད་རྩིའི་རྒྱ་མཚོ་ཆེན་པོར་གྱུར།༾ 
ༀ་ཨཱཿཧཱུྃ་ཧ་ཧོཿཧྲཱིཿ༾༣ ལན་གསུམ་གྱིས་བྱིན་གྱིས་བརླབས། ]
ༀ་ཤཱུ་ནྱ་ཏཱ་ཛྙཱ་ན་བཛྲ་སྭ་བྷཱ་ཝ་ཨཱཏྨ་ཀོ྅་ཧཾ། 
པདྨ་དང་ཉི་མའི་སེྟང་དུ་ཧཱུྃ་སོྔན་པོ་ཡེ་ཤེས་ལྔའི་བདག་ཉིད་ཅན། ཧཱུྃ་ལས་
རོྡ་རེྗ་ཧཱུྃ་གིས་མཚན་པའི་འོད་ཟེར་གིྱས་སོྣད་བཅུད་མ་ལུས་པ་སྦྱངས་ནས། 
སླར་འདུས་ཏེ་འོད་དུ་ཞུ་བ་ཐིག་ལེར་གུྱར། དེ་ལས་རང་ཉིད་འཁོར་ལོ་
སོྡམ་པའི་སུྐར་གུྱར་པའི་ཐུགས་ཀར་ཧཱུྃ།༾ 
ༀ་བཛྲ་རཀྵ་རཀྵ་ཧཱུྃ་ཧཱུྃ་ཧཱུྃ་ཕཊ།༾༣ ལན་གསུམ། 
ཐགུས་ཀའ་ིཧཱུ་ྃལས་ར་ཾའགོ་ཕྱགོས་ས་ུཆད་ཉ་ིམའ་ིདཀྱལི་འཁརོ་ད་ུགྱརུ། 
ཧཱུ་ྃསྤྲསོ་པ་ལས་སྣ་ཚགོས་རྡ་ོརྗའེ་ིརང་བཞནི་གྱ་ིས་གཞ་ིདང་། ད་ེལས་
འཕྲསོ་པའ་ིརྭ་གརུ་ད་ུགྱརུ་ཅངི་ཧཱུ་ྃལས་ཧཱུ་ྃདཔག་ཏ་ུམདེ་པ་ཕྱགོས་བཅརུ་

ནང་མཆོད་
བྱིན་བརླབ
མཆོད་པ་
བྱིན་བརླབ

བདུད་རྩི་མྱང

 རྒྱ



 Consécration de l’amrita
Dissipant avec :

Om vajra amrita kundalî hana hana hûm phat.
Purifiant avec :

Om svabhâva shuddhah sarva dharmâh svabhâva 
shuddho’ ham.

De l’état vide : Yam, le vent ; Ram, le feu. Dessus, de 
A le kapâla tout plein des cinq viandes et cinq amritas, 

marquées de Hûm, Bhrûm, Âmh, Jrîm, Kham. Le vent 
souffle, le feu brûle, les dix substances et les syllabes fondent. 
L’amrita invitée du cœur des bouddhas est absorbée devenant 
l’immense océan d’amrita de gnose.

Om âh hûm ha hoh hrîh. Consacrer par trois fois. 

 L’enceinte protectrice

Om shûnyatâ jñâna vajra svabhâva âtma ko’ham.

Sur lotus et soleil, Hûm, bleu, nature des cinq gnoses. Du 
Hûm, un vajra marqué de Hûm. Sa lumière purifie tout 

‒ habitat, habitants ‒ puis se regroupe en un tiglé de lumière 
qui devient mon corps, Chakrasamvara avec Hûm au cœur.

Om vajra raksha raksha hûm hûm hûm phat. Trois fois.

Du Hûm du cœur, Ram se détache, descend et devient 
le mandala du soleil. (Dessus)‌, Hûm irradie et devient 

un fondement, dont la nature est un vishvavajra qui se trans-
forme en dôme. De Hûm, d’innombrables Hûm irradient 
dans les dix directions et se transforment en vajra, de une à 

Consacrer
l’amrita

Goûter
l’amrita

Cercle de
protection
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༣ རྒྱུད་སྡེ་ལྔའི་ལྷ་ལྔ་གཙོ་བོར་བསྡུས་པ། ༣

འཕྲོས་རྡོ་རྗེ་རྩེ་གཅིག་པ་ནས་དགུ་པའི་བར་དུ་གྱུར་པས་བར་མཚམས་
མེད་པར་གཏམས། ཉི་མ་ལས་འབར་བའི་མེས་རབ་ཏུ་ཞུ་སྟེ། རྭ་
གུར་གྱི་ཕྱི་རོལ་དུམ་བུ་གཅིག་ཏུ་འདྲེས་ཤིང་ཕྱི་ནང་ཀུན་ཏུ་མེ་ལྕེས་གང་
བར་གྱུར།༾ 
སྙངི་གའ་ིཧཱུ་ྃག་ིའདོ་ཟརེ་གྱསི་བླ་མ་ཡ་ིདམ་སངས་རྒྱས་བྱང་ཆབུ་སམེས་
དཔའ་ཐམས་ཅད་མདུན་གྱི་ནམ་མཁར་བཛྲ་ས་མཱ་ཛཿ༾
[ ༀ་བཛྲ་ཨཱརྒྷཾ་པྲ་ཏཱིཙྪ་སྭཱ་ཧཱ། ༀ་བཛྲ་པཱདྱཾ་པྲ་ཏཱིཙྪ་སྭཱ་ཧཱ། ༀ་བཛྲ་
པུཥྤེ་ཨཱཿཧཱུྃ། ༀ་བཛྲ་དྷཱུ་པེ་ཨཱཿཧཱུྃ། ༀ་བཛྲ་ཨཱ་ལོ་ཀེ་ཨཱཿཧཱུྃ། 
ༀ་བཛྲ་གནྡྷེ་ཨཱཿཧཱུྃ། ༀ་བཛྲ་ནཻ་ཝི་དྱ་ཨཱཿཧཱུྃ། ༀ་བཛྲ་ཤབྡ་
ཨཱཿཧཱུྃ།༾  ] རྒྱིས་མཆོད།

དཀོན་མཆོག་གསུམ་ལ་བདག་སྐྱབས་མཆི། [ །སྡིག་པ་མི་དགེ་སོ་
སོར་བཤགས། །འགྲོ་བའི་དགེ་ལ་རྗེས་ཡི་རང་། །སངས་རྒྱས་
བྱང་ཆུབ་ཡིད་ཀྱི་གཟུང་། །སངས་རྒྱས་ཆོས་དང་ཚོགས་མཆོག་ལ། 
།བྱང་ཆུབ་བར་དུ་སྐྱབས་སུ་མཆི། །རང་གཞན་དོན་ནི་རབ་བསྒྲུབ་
ཕྱིར། །བྱང་ཆུབ་སེམས་ནི་བསྐྱེད་པར་བགྱི། །བྱང་ཆུབ་མཆོག་
གི་སེམས་ནི་བསྐྱེད་བགྱིས་ནས། 

བསྡུ་རྒྱ

འབུལ་རྒྱ

ཇོཐལ་སྦྱར
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neuf pointes, qui emplissent tout, sans laisser d’interstices. 
Le flamboiement du soleil produit une fonte parfaite ; l’ex-
térieur du dôme fusionne et devient uniforme. 
Tout – extérieur comme intérieur – est empli de flammes.

 Développement de bienfaits
• L’invitation

Du Hûm du cœur, la lumière invoque dans l’espace en 
face tous les maîtres, yidams, bouddhas et bodhisattvas. 

Vajra samâjah.
• Les offrandes

Om vajra ârgham pratîccha svâhâ / Om vajra pâdyam 
pratîccha svâhâ / Om vajra pushpé âh hûm / Om vajra 
dhûpé âh hûm / Om vajra âloké âh hûm / Om vajra 
ghandé âh hûm / Om vajra naividya âh hûm / Om vajra 
shabda âh hûm. 

• Le dévoilement continuel
Réciter trois fois : 

En les Trois Joyaux, j’entre en Refuge,
 Dévoile tous mes actes nuisibles, 

Me réjouis des vertus des vivants ; 
Avec bodhicitta à l’esprit :

En les Bouddha, Dharma et Sangha, 
Jusqu’à l’éveil, je vais en Refuge. 
Afin d’accomplir parfaitement 
Mon propre bien et celui d’autrui, 
Je développe Bodhicitta. 

Rassembl.

Mudrâs

Jodang
Añjali



༤ རྒྱུད་སྡེ་ལྔའི་ལྷ་ལྔ་གཙོ་བོར་བསྡུས་པ། ༤

།སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདག་གི་མགྲོན་དུ་གཉེར། །བྱང་ཆུབ་སྤྱོད་
མཆོག་ཡིད་འོང་སྤྱོད་པར་བགྱི། །འགྲོ་ལ་ཕན་ཕྱིར་སངས་རྒྱས་
འགྲུབ་པར་ཤོག༾༣] ལན་གསུམ་བྱ།
རང་གི་ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་གྱི་དྲི་མ་མཐའ་དག་དག་སྟེ། མེ་ལོང་
དང་གཟུགས་བརྙན་ལྟར་རང་དང་ཚོགས་ཞིང་དབྱེར་མེད་དུ་གྱུར།༾ 

ཚད་མེད་བཞི་སྤྱི་དང་མཐུན་པར་བསྒོམ།

[ སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདེ་བ་དང་བདེ་བའི་རུྒྱ་དང་ལྡན་པར་གུྱར་ཅིག 
།སུྡག་བསྔལ་དང་སུྡག་བསྔལ་གིྱ་རུྒྱ་དང་བྲལ་བར་གུྱར་ཅིག །སུྡག་
བསྔལ་མེད་པའི་བདེ་བ་དམ་པ་དང་མི་འབྲལ་བར་གུྱར་ཅིག །ཉེ་རིང་
ཆགས་སྡང་དང་བྲལ་བའི་བཏང་སོྙམས་ཆེན་པོ་ལ་གནས་པར་གུྱར་ཅིག ]

ༀ་སྭ་བྷཱ་ཝ་ཤུདྡྷཿསརྦ་དྷརྨཱཿསྭ་བྷཱ་ཝ་ཤུདྡྷོ྅་ཧཾ། ཀྱིས་སྟོང་པར་སྦྱང་།
གཟུང་བ་རང་བཞིན་མེད་པའི་བདག་ཉིད་དོ།༾ 
།ༀ་ཤཱུ་ནྱ་ཏཱ་ཛྙཱ་ན་བཛྲ་སྭ་བྷཱ་ཝ་ཨཱཏྨ་ཀོ྅་ཧཾ། 
འཛིན་པ་ཡང་རང་བཞིན་མི་དམིགས་ཏེ་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་སྟོང་པ་
ཉིད་དོ།༾ 

།ཞེས་མཉམ་པར་བཞག 



Le suprême esprit d’éveil développé,
Tous les vivants devenus mes invités,
En les plaisantes actions du sublime éveil,
Puisse bouddha s’accomplir pour tout vivant.

• La dissolution

Toutes les impuretés du corps, de la parole et de l’esprit 
dissipées, l’assemblée du Refuge et moi-même deve-

nons indissociables, comme un miroir et sa réflexion. 

• Méditation des Quatre Illimités

Puissent tous les vivants avoir le bonheur et les causes 
du bonheur,

Être libres de souffrance et des causes de souffrances,
Ne pas quitter le vrai bonheur libre de souffrances,
Et résider en la grande équanimité libre de passions 
partisanes. 

 Développement de gnose

Om svabhâva shuddhah sarva dharmâh svabhâva 
shuddho’ ham. On purifie ainsi en vacuité.

Ce qui est saisi est en soi dépourvu de nature propre.

Om shûnyatâ jñâna vajra svabhâva âtma ko’ham.

Celui qui saisit est aussi sans nature propre ; toute réalité est 
vacuité.

Demeurer équanime.
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སྟོང་པའི་ངང་ལས་སྐད་ཅིག་གིས་སྲུང་འཁོར་གྱི་དབུས་སུ་སྣ་ཚོགས་
པདྨ་འདབ་མ་བརྒྱད་པའི་ལྟེ་བར་འཇིགས་བྱེད་དུས་མཚན་གྱི་གདན། 
དེའི་སྟེང་དུ་བྱང་སེམས་ཟླ་བ་ཧཱུ་ྃལས་རྡོ་རྗེ་ཧཱུྃ་གིས་མཚན་པ་དེ་ལས་འོད་
ཟེར་འཕྲོས། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་སྲས་དང་བཅས་པ་རྣམས་མཉེས་
པར་བྱས། སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱི་སྡིག་སྒྲིབ་སྦྱངས། ཧེ་རུ་ཀ་
ཡབ་ཡུམ་གྱི་གོ་འཕང་ལ་བཀོད། དེ་རྣམས་ཐམས་ཅད་ཧེ་རུ་ཀ་ཡབ་
ཡུམ་གྱི་རྣམ་པར་སྤྱན་དྲངས་ཏེ། ཧཱུྃ་ཡིག་རྡོ་རྗེ་དང་བཅས་པ་ལ་ཐིམ་
པས་ཡོངས་སུ་གྱུར་པ་ལས། རང་ཉིད་དཔལ་ཧེ་རུ་ཀ་འཁོར་ལོ་བདེ་
མཆོག་སྐུ་མདོག་མཐིང་ག་ཨིནྡྲ་ནཱི་ལ་ལྟར་རབ་ཏུ་འབར་བའི་འོད་ཟེར་
འཕྲོ་བ། ཞལ་གཅིག་ཕྱག་གཉིས་དམར་ལ་ཟླུམ་པའི་སྤྱན་གསུམ་
གཡོ་བ་ཁྲོ་ཞིང་སྒེག་ལ་ཆགས་པའི་ཉམས་ཅན། མཆེ་བའི་མྱུ་གུ་ཅུང་
ཟད་གཙིགས་པ། བཞིན་ཤིན་ཏུ་འགྱུར་བའི་ཁྲོ་གཉེར་ཅན། བུང་བ་
ལྟར་གནག་པའ་ིདབ་ུསྐྲ་རལ་པའ་ིཐརོ་ཅགོ་སྤྱ་ིབརོ་བཅངིས་པའ་ིརྩ་ེམརོ་
རུས་པའི་འཁོར་ལོ་ལ་གནས་པའི་ནོར་བུ་དང་། རལ་པའི་ངོས་ལ་སྣ་
ཚོགས་རྡོ་རྗེ་དང་། གཡོན་ངོས་སུ་ཟླ་བ་ཕྱེད་པས་བརྒྱན་པ། མི་
རུས་ཀྱི་རྣ་ཆ་དང་། མགུལ་རྒྱན་དང་། གདུ་བུའི་ཚོགས་དང་། སྐ་
རགས་དང་། མཆོད་ཕྱིར་ཐོགས་ཀྱིས་བརྒྱན་པ་ཐལ་བ་ཆེན་པོས་ཉེ་
བར་བྱུགས་ཤིང་། མི་མགོ་སྐམ་པོ་ལྔའི་དབུ་རྒྱན། དཔའ་བོའི་དར་
དཔྱངས་དང་བཅས་པ། མིའི་རྒྱུ་མ་ལ་བརྒྱུས་པའི་ཁྲག་འཛག་མགོ་
བོ་ལྔ་བཅུའི་དོ་ཤལ་ཅན། སྟག་གི་པགས་པའི་ཤམ་ཐབས་གྲོལ་བ། 

༥ རྒྱུད་སྡེ་ལྔའི་ལྷ་ལྔ་གཙོ་བོར་བསྡུས་པ། ༥



2  La pratique principale

 Génération du mandala symbolique

De l’état vide, en un instant, au cœur de l’enceinte pro-
tectrice : un lotus multicolore à huit pétales ; au centre, 

sur le siège ‒ Bhairava et Kâlarâtrî ‒ repose une lune bodhi
citta avec Hûm d’où vient un vajra marqué de Hûm ; de la 
lumière en irradie, elle réjouit tathâgatas et fils, et dissipe 
les actes négatifs et voiles de tous vivants et les établit en 
l’état d’Heruka yab-yum. Ils sont tous invités sous l’aspect 
d’herukas yab-yum qui se fondent en la syllabe Hûm et le 
vajra qui se transforment en moi : 

Le glorieux heruka Chakrasamvara, bleu saphir, parfaitement 
resplendissant d’une lumière flamboyante ; avec une face, 
deux bras, trois yeux écarquillés, mouvants et rougeoyant. 

Présence courroucée et séduisante, montrant légèrement les 
canines ; son visage est courroucé avec des rides très chan-
geantes. 

Des cheveux noirs comme l’abeille, liés en chignon au som-
met de sa tête, surmonté d’un anneau d’os avec un joyau, 
orné d’un coté d’un vishvavajra et à gauche d’une demi-
lune ; des boucles d’oreilles, colliers et bracelets en os hu-
mains ; paré d’une ceinture et d’un plastron, complètement 
couvert de cendres funéraires. 

Portant un diadème de cinq têtes humaines sèches, le foulard 
des vaillants, une guirlande de cinquante têtes sanglantes en-
filées sur un boyau et une jupe en peau de tigre ouverte.
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ཕྱག་གཡས་རྡོ་རྗེ་དང་གཡོན་དྲིལ་བུ་འཛིན་པས་ཡུམ་ལ་འཁྱུད་པ། 
ཞབས་གཡོན་བསྐུམས་པས་འཇིགས་བྱེད་ནག་པོ་དང་། གཡས་
བརྐྱངས་པས་དུས་མཚན་མ་དམར་མོ་མནན་པ། གར་གྱི་ཉམས་
དགུ་དང་ལྡན་ཞིང་མཚན་དང་དཔེ་བྱད་ཡོངས་སུ་རྫོགས་པའོ།༾ 
།དེ་ལ་འཁྱུད་པའི་ཡུམ་རྡོ་རྗེ་ཕག་མོ་སྐུ་མདོག་དམར་མོ་བསྐལ་པའི་མེ་
ལྟར་གཟི་བརྗིད་འབར་བ། ཕྱག་གཡས་རྡོ་རྗེ་གྲི་གུག་དང་བཅས་པའི་
སྡིགས་མཛུབ་ཀྱིས་ཕྱོགས་ཐམས་ཅད་གནོན་ཅིང་། གཡོན་ཐོད་པ་
ཁྲག་གིས་གང་བ་འཛིན་པས་ཡབ་ལ་འཁྱུད་པ། གཅེར་བུ་སྐྲ་གྲོལ་
ཞིང་ཕྱག་རྒྱ་ལྔས་བརྒྱན་པ། ཐོད་སྐམ་གྱི་དབུ་རྒྱན་དང་དོ་ཤལ་ཅན། 
ཞབས་གཡས་བསྐུམ་གཡོན་བརྐྱང་པས་ཡབ་ལ་འཁྱུད་པ། ཡབ་
ཡུམ་གཉིས་ཀའང་ལང་ཚོ་གསར་དུ་བདོ་བ། མེ་ཕུང་འབར་བའི་
དབུས་ན་བཞུགས་པའོ།༾ 
།ཡབ་ཀྱ་ིསྐ་ུལ་རྩ་གསམུ་འཁརོ་ལ་ོལྔ་དང་བཅས་པ་སྐད་ཅགི་གསི་གྲབུ་
པའི་སྤྲུལ་པའི་འཁོར་ལོ་རྩ་འདབ་དྲུག་ཅུ་རྩ་བཞིའི་ལྟེ་བར་རྡོ་རྗེ་གསུམ་
གཅིག་ཏུ་འདུས་པའི་ཡོན་ཏན་གྱི་ངོ་བོ་རང་དང་མཚུངས་པའི་འཁོར་ལོ་
བདེ་མཆོག་ཡབ་ཡུམ། བདེ་ཆེན་འཁོར་ལོར་སྐུ་གསང་བ་འདུས་
པ་སྐུ་མདོག་སྔོན་པོ་ཡིད་ཙམ་ཁྲོས་པ་རྡོ་རྗེ་དང་དྲིལ་བུ་འཛིན་པས་རང་
མཚུངས་ཀྱི་ཡུམ་ལ་འཁྱུད་པ། རྡོ་རྗེའི་སྐྱིལ་ཀྲུང་གིས་པད་ཉི་ལ་
བཞུགས་ཤིང་དར་དང་རིན་པོ་ཆེས་བརྒྱན་པའོ།༾ 

༦ རྒྱུད་སྡེ་ལྔའི་ལྷ་ལྔ་གཙོ་བོར་བསྡུས་པ། ༦



Il tient dans la main droite un vajra et dans la gauche une 
cloche, enlaçant la dame ; jambe gauche fléchie, jambe droite 
tendue, écrasant Bhairava noir et Kâlarâtrî rouge. 
Il est doté des neuf attitudes de la danse et de la perfection de 
tous les signes et marques d’éveil.

La dame Vajravârâhî l’étreint, rouge, flamboyante d’un éclat 
semblable au feu de la fin des temps ; sa main droite tient un 
trigu vajra dans le mudrâ de la menace subjuguant toutes les 
directions ; sa main gauche tient un kapâla empli de sang, 
embrassant le yab. 
Elle est nue, cheveux dénoués, parée des cinq mudrâs, d’un 
diadème de crânes secs et d’une guirlande ; jambe gauche 
tendue et la droite pliée, étreignant le yab.
Yab et yum, d’une fraîcheur juvénile, demeurent au cœur 
d’un brasier flamboyant. 

Dans le corps du yab se trouvent les trois canaux et cinq 
chakras : 

[Hûm] Instantanément, au centre des soixante-quatre canaux 
pétales du chakra des émanations est Chakrasamvara Yab 
Yum, semblable à soi, intégrant l’essence de toutes les qua-
lités des trois vajras.

[Hûm] Au chakra de la grande félicité, le corps est Guhya
samâja : bleu, légèrement irrité, tenant cloche et vajra, en-
laçant sa dame qui lui ressemble. Assis en posture vajra sur 
un lotus et un soleil, ils sont parés de soieries et de joyaux.
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༧ རྒྱུད་སྡེ་ལྔའི་ལྷ་ལྔ་གཙོ་བོར་བསྡུས་པ། ༧

།ལོངས་སྤྱོད་འཁོར་ལོར་གསུང་མ་ཧཱ་མཱ་ཡཱ་མཐིང་ག་ཕྱག་གཉིས་ཀྱིས་
མདའ་གཞུ་འཛིན་པས་ཡུམ་སངས་རྒྱས་མཁའ་འགྲོ་མ་དམར་མོ་རང་
མཚུངས་ལ་འཁྱུད་པ། སྐྲ་སེར་གྱེན་དུ་བརྫེས་པ་གཡོན་བརྐྱང་གིས་
པད་ཉི་ལ་མི་རོ་མནན་པའོ།༾ 
།ཆོས་ཀྱི་འཁོར་ལོར་ཐུགས་དགྱེས་མཛད་རྡོ་རྗེ་མཐིང་ག་ཕྱག་གཉིས་
ཀྱིས་རྡོ་རྗེ་དང་དྲིལ་བུ་འཛིན་པས་བདག་མེད་མ་སྔོན་མོ་གྲི་ཐོད་འཛིན་པ་
ལ་འཁྱུད་པ། སྐྲ་སེར་གྱེན་དུ་བརྫེས་པ་གཡས་བརྐྱང་གིས་པད་ཉི་
ལ་ཚངས་པ་དང་དྲག་པོ་མནན་པའོ།༾ 
།བདེ་སྐྱོང་འཁོར་ལོར་ཕྲིན་ལས་རྡོ་རྗེ་འཇིགས་བྱེད་མཐིང་ནག་མ་ཧེའི་
ཞལ་ཅན་ཕྱག་གཉིས་ཀྱི་གྲི་གུག་ཐོད་ཁྲག་འཛིན་པས་ཡུམ་ཕག་མོ་གྲི་
ཐོད་འཛིན་པ་ལ་འཁྱུད་པ། སྐྲ་སེར་གྱེན་དུ་བརྫེས་ཤིང་དུར་ཁྲོད་ཀྱི་
ཆས་རྫོགས་པ། གཡོན་བརྐྱང་གིས་པད་ཉི་ལ་མ་ཧེ་མནན་པའོ།༾ 

།ཡང་ན་ཐམས་ཅད་ཧཱུྃ་ལས་བསྐྱེད་ཀྱང་རུང་བར་བཤད་དོ། 
།རང་གི་སྙིང་གའི་ཧཱུྃ་ལས་འོད་ཟེར་འཕྲོས། རྒྱུད་སྡེ་ལྔའི་གཙོ་འཁོར་
གྱི་ལྷ་ཚོགས་བཛྲ་ས་མཱ་ཛཿ༾ 
ཛཿཧཱུྃ་བྃ་ཧོཿ གཉིས་སུ་མེད་པར་ཐིམ།༾ 
རང་ག་ིདཔྲལ་བར་ༀ་དཀར་པ།ོ མགྲནི་པར་ཨཱཿདམར་པ།ོ ཐགུས་
ཀར་ཧཱུྃ་སྔོན་པོ། 

བསྔུ་རྒྱ

དམ་ཚིག་རྒྱ
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[Hûm] Au chakra de la jouissance, la parole est Mahâmâyâ : 
bleu azur, ses deux mains tenant arc et flèche, enlaçant sa 
dame, Buddhadâkinî, rouge, qui lui ressemble. Ses cheveux 
d’or sont relevés. Jambe gauche tendue sur un lotus et un 
soleil, écrasant un cadavre humain.
[Hûm] Au chakra du dharma, l’esprit est Hevajra : bleu azur, 
ses deux mains tenant cloche et vajra, enlaçant Nairâtmyâ, 
bleue, qui tient trigu et kapâla. Ses cheveux d’or sont relevés. 
Jambe droite tendue sur un lotus et un soleil, écrasant Brahmâ 
et Rudra.
[Hûm] Au chakra de la préservation de la félicité, l’activité 
est Vajrabhairava : bleu nuit avec une tête de buffle, ses deux 
mains tenant trigu et kapâla de sang, enlaçant sa dame Vârâhî 
(rouge) qui tient aussi trigu et kapâla. Ses cheveux d’or sont 
relevés. Parfaitement parés des attributs des charniers. Jambe 
gauche tendue sur un lotus et un soleil, écrasant un buffle.

Il est enseigné qu’il est aussi approprié que tous soient générés à partir d’un Hûm.

 Avènement du mandala fondamental

Du Hûm de mon cœur, la lumière irradie :
Assemblée des principales déités des cinq classes de 

tantras avec votre entourage – Vajra samâjah.

Jah hûm vam hoh. 
Ils fusionnent, indissociables.

 Consécration des trois lieux

À mon front est Om, blanc ; à la gorge, Âh, rouge ; au 
cœur, Hûm, bleu.

Rassembl.

Lien vajra

Union



༨ རྒྱུད་སྡེ་ལྔའི་ལྷ་ལྔ་གཙོ་བོར་བསྡུས་པ། ༨

ཡང་སྙིང་གའི་ཧཱུྃ་ལས་འོད་ཟེར་འཕྲོས། དབང་གི་ལྷ་སངས་རྒྱས་དང་
བྱང་ཆབུ་སམེས་དཔའ་ཁྲ་ོབོའི་དབང་པ་ོབཙནུ་མརོ་བཅས་པ་ཐམས་ཅད་
སྤྱན་དྲངས།༾ 
ཕྱི་ནང་གསང་བའི་མཆོད་པ་ཐམས་ཅད་ཀྱིས་མཆོད་པར་གྱུར། 
ༀ་སརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་ཨ་བྷི་ཥིཉྩ་ཏུ་མཱཾ།༾ 
གཙོ་བོའི་ཐུགས་ཀ་ནས་ཡུམ་ལྔ་བདུད་རྩིས་གང་བའི་བུམ་པ་ཐོགས་པ་
སྤྲོས། 
ༀ་བཛྲཱི་བྷ་ཝ་ཨ་བྷི་ཥིཉྩ་ཧཱུྃ།༾ 
ཞསེ་གསངུས་ཤངི་བམུ་པའ་ིཆསུ་སྤྱ་ིབ་ོནས་དབང་བསྐརུ། སྐ་ུགང་དྲ་ི
མ་དག །ཆའུ་ིལྷག་མ་ཡར་ལདུ་པ་ལས་མ་ིབསྐྱདོ་པས་དབ་ུབརྒྱན།༾
[ ༀ་བཛྲ་ཨཱརྒྷཾ་པྲ་ཏཱིཙྪ་སྭཱ་ཧཱཾ། ༀ་བཛྲ་པཱདྱཾ་པྲ་ཏཱིཙྪ་སྭཱ་ཧཱ། ༀ་
བཛྲ་པུཥྤེ་ཨཱཿཧཱུྃ། ༀ་བཛྲ་དྷཱུ་པེ་ཨཱཿཧཱུྃ། ༀ་བཛྲ་ཨཱ་ལོ་ཀེ་
ཨཱཿཧཱུྃ། ༀ་བཛྲ་གནྡྷེ་ཨཱཿཧཱུྃ། ༀ་བཛྲ་ནཻ་ཝི་དྱ་ཨཱཿཧཱུྃ། ༀ་
བཛྲ་ཤབྡ་ཨཱཿཧཱུྃ།༾] 

ༀ་ཨཱཿཧཱུྃ་ གིས་ནང་མཆོད་ཕུལ། 
གསང་མཆོད་དེ་ཁོ་ན་ཉིད་ཀྱི་མཆོད་པ་ཡིད་ཀྱིས་དྲན་ཙམ་བྱ། 

བསྡུ་རྒྱ
མཆོད་རྒྱ
ཐལ་སྦྱར

འབུལ་རྒྱ

འབུལ་རྒྱ
ནང་མཆོད་
འབུལ
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 Sceau de l’initiation

De nouveau, du Hûm du cœur la lumière irradie, 
invoquant toutes les déités d’initiation, les bouddhas, 

bodhisattvas et les puissants courroucés avec leurs dames.
Ils sont honorés avec l’ensemble des offrandes extérieures, 
intérieure et secrète. 

Om sarva tathâgata abhishiñca tu mâm.

Du cœur des aspects principaux émanent cinq dames tenant 
un bumpa empli d’amrita. 

Om vajrîbhava abhishiñca hûm. 

Ainsi, elles confèrent l’initiation au sommet de la tête avec 
l’eau du bumpa. Le corps en est rempli, les impuretés sont 
dissipées, le surplus déborde et devient Akshobhya couron-
nant la tête.

 Offrandes

Om vajra ârgham pratîccha svâhâ / Om vajra pâdyam 
pratîccha svâhâ / Om vajra pushpé âh hûm / Om vajra 
dhûpé âh hûm / Om vajra âloké âh hûm / Om vajra 
ghandé âh hûm / Om vajra naividya âh hûm / Om vajra 
shabda âh hûm. 

L’offrande intérieure : 

Om âh hûm.
Adresser les offrandes secrète et d’ainsité juste en les évoquant.

Rassembl.

Prés. des 
offrandes

Añjali

Mudrâs

Mudrâ



༩ རྒྱུད་སྡེ་ལྔའི་ལྷ་ལྔ་གཙོ་བོར་བསྡུས་པ། ༩

དེ་ཉིད་ལྔ་པས་བསྟོད་པའམ། 
ཆོས་དབྱིངས་རྣམ་དག་དབྱིངས་ལས་མ་གཡོས་ཀྱང་། །ཐབས་ཀྱིས་
ཁྲ་ོབོའི་སྐརུ་སྟནོ་གདགུ་པ་འདལུ། །ཆ་ེབའ་ིཆ་ེམཆགོ་ལྷ་ཡ་ིལྷར་གྱརུ་
པ། །ཀུན་བཟང་ཧེ་རུ་ཀ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ།༚ 
།ཧེ་རུ་ཀ་དཔལ་དཔའ་བོ་ཆེ། །རྣམ་དག་རྡོ་རྗེ་དབང་ཕྱུག་མ། །རྗེས་
ཆགས་ཆགས་པ་ཆེ་རྣམས་ཀྱི། །རྡོ་རྗེ་ཕག་མོ་དེ་ལ་འདུད།༚ 
།སངས་རྒྱས་ཀུན་གྱི་སྐུ་གསུང་ཐུགས། །ཡོན་ཏན་ཕྲིན་ལས་རབ་
རྫོགས་པ། །དཀྱིལ་འཁོར་ལྔ་པོ་ཐམས་ཅད་ལ། །ཀུན་ནས་དང་
བས་ཕྱག་འཚལ་ལོ།༾།ཞེས་བསྟོད། 
ༀ་ཧྲཱིཿཧ་ཧ་ཧཱུྃ་ཧཱུྃ་ཕཊ།༾ 
ༀ་བཛྲ་བཻ་རོ་ཙ་ནཱིི་ཡཻ་ཧཱུྃ་ཧཱུྃ་ཕཊ་སྭཱ་ཧཱ།༾ 

ཞེས་པ་གཙོ་བོ་བཟླ་ཞིང་། 
ༀ་ཨཱཿབཛྲ་དྷྲྀཀ་ཧཱུྃ་ཧཱུྃ་ཕཊ་སྭཱ་ཧཱ།༾ 
ༀ་ཨཱཿཧྲཱིཿཧཱུྃ་ཕཊ་སྭཱ་ཧཱ།༾ 
ༀ་དེ་བ་པི་ཙུ་བཛྲ་ཧཱུྃ་ཧཱུྃ་ཧཱུྃ་ཕཊ་སྭཱ་ཧཱ།༾ 
ༀ་ཧྲཱིཿཥྚིཿབིཀྲྀ་ཏཱ་ན་ན་ཧཱུྃ་ཕཊ།༾ 

ཅེས་པ་རྣམས་ཀྱང་ཅི་རིགས་བཟླའོ། 

ཇོབཞི་དྲིལ
ཕྱེད་རྒྱ
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 Louange
Réciter la louange des cinq natures, ou : 

Sans quitter le dharmadhâtu parfaitement pur,
 Vos moyens montrent un corps courroucé qui dompte 

les méchants.
Sublime grand parmi les grands, dieu parmi les dieux,
À l’Heruka parfaitement bon, je rends hommage.

Grande vaillante parmi les glorieux Herukas,
La Puissante Adamantine parfaitement pure,
Pleine d’amour envers ceux au grand attachement,
À vous Vajravârâhî, je rends hommage.

Vous êtes la perfection des corps, parole, esprit,
Qualités et activités de tous les bouddhas,
À vous le quintuple mandala universel,
De toutes manières, je rends un sincère hommage.

 Yoga de la récitation
Réciter les principaux mantras : 

Om hrîh ha ha hûm hûm phat.
Om vajra vairocanîye hûm hûm phat svâhâ.

Réciter les mantras autant qu’il convient : 

Om âh vajradhrik hûm hûm phat svâhâ.
Om âh hrîh hûm phat svâhâ. 
Om déva picu vajra hûm hûm hûm phat svâhâ.
Om hrîh shtrih vikritânana hûm phat.

࿄࿅Jodang



༡༠ རྒྱུད་སྡེ་ལྔའི་ལྷ་ལྔ་གཙོ་བོར་བསྡུས་པ། ༡༠

།རྫགོས་པའ་ིརམི་པ་ན།ི འཁརོ་ལ་ོལྔའ་ིལྷ་རྣམས་ཐགི་ལརེ་ཞ་ུབ་དང་། ད་ེཡ་ིའདོ་ཟརེ་གྱསི་ལསུ་གང་བ་སགོས་
སྤྲོ་བསྡུ་ལ་སེམས་འཛིན་པར་བཤད་ཅིང་། གཙོ་བོར་ཆོས་དྲུག་ཉིད་བསྒོམ་པ་ཡིན་ནོ། །མཐར་ 
དཀྱིལ་འཁོར་གྱི་འཁོར་ལོ་འོད་གསལ་གྱི་ངང་དུ་ཐིམ་པར་གྱུར།༾ 

ཅེས་བརྗོད་ཅིང་ཅུང་ཟད་མི་རྟོག་པ་ལ་མཉམ་པར་བཞག 
སླར་ཡང་རང་ཉིད་ཧེ་རུ་ཀ་ཡབ་རྐྱང་གི་ [ སྐུར་གྱུར་པའི་སྤྱི་བོར་ༀ། 
མགྲིན་པར་ཨཱཿ །ཐུགས་ཀར་ཧཱུྃ་གིས་མཚན་པར་གྱུར།༾ ]

གནས་གསུམ་བྱིན་གྱིས་བརླབས་ནས་ཐུན་མཚམས་ལ་འཇུག་གོ།
།གཏོར་མ། 
ༀ་བཛྲ་ཨམྲྀ་ཏ་ཀུཎྜ་ལཱི་ཧ་ན་ཧ་ན་ཧཱུྃ་ཕཊ།༾ ཀྱིས་བསང་། 
ༀ་སྭ་བྷཱ་ཝ་ཤུདྡྷཿསརྦ་དྷརྨཱཿསྭ་བྷཱ་ཝ་ཤུདྡྷོ྅་ཧཾ།༾ ཀྱིས་སྦྱང་། 
[ སྟོང་པའི་ངང་ལས་ ] ཡཾ་ལས་རླུང་རཾ་ལས་མེའི་སྟེང་དུ་ཨ་ལས་
ཀ་པཱ་ལ་ཤ་ལྔ་བདུད་རྩི་ལྔས་ཡོངས་སུ་གང་བ་ཧཱུྃ་བྷྲཱུྃ་ཨཱཾཿཛྲིཾ་ཁཾ་རྣམས་
ཀྱིས་མཚན་པ་རླུང་གཡོས་མེ་སྦར་རྫས་བཅུ་ཡི་གེ་དང་བཅས་པ་ཞུ། 
སངས་རྒྱས་རྣམས་ཀྱི་ཐུགས་ཀ་ནས་བདུད་རྩི་སྤྱན་དྲངས་ཏེ་བསྟིམ་
པས་ཡེ་ཤེས་ཀྱི་བདུད་རྩིའི་རྒྱ་མཚོ་ཆེན་པོར་གྱུར།༾ 
ༀ་ཨཱཿཧཱུྃ་ཧ་ཧོཿཧྲཱིཿ༾༣ ལན་གསུམ་གྱིས་བྱིན་གྱིས་བརླབས། 
རང་གི་སྙིང་ག་ནས་འོད་ཟེར་འཕྲོས། རྒྱུད་སྡེ་ལྔའི་དཀྱིལ་འཁོར་གྱི་
ལྷ་ཚོགས་བཛྲ་ས་མཱ་ཛཿ༾ ཞེས་སྤྱན་དྲངས། 

ནང་མཆོད་
བྱིན་བརླབ
མཆོད་པ་
བྱིན་བརླབ

བསྡུ་རྒྱ
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 La phase de perfection
Les déités des cinq chakras fondent en tiglés dont les rayons de lumière emplissent 
tout le corps. Il est enseigné de pratiquer le « semdzin » sur « l’émanation-résorp-
tion » et de pratiquer principalement les Six Yogas. Finalement réciter : 

Les chakras-mandala se dissolvent en la claire lumière.
Demeurer quelque temps équanime, sans conceptions.

De nouveau je suis le corps de l’Heruka, yab seul, avec au 
sommet de la tête, Om ; à la gorge, Âh ; au cœur, Hûm. 

Après avoir consacré les trois lieux, commencer les intersessions, demeurant en 
l’expérience de la fierté adamantine :

3  L’offrande de torma

 Consécration
Dissiper avec :

Om vajra amrita kundalî hana hana hûm phat.
Purifier avec :

Om svabhâva shuddhah sarva dharmâh svabhâva 
shuddho ’ham.

De l’état vide : Yam, le vent ; Ram, le feu. Dessus, de 
A le kapâla tout plein des cinq viandes et cinq amritas, 

marquées de Hûm, Bhrûm, Âmh, Jrîm, Kham. Le vent 
souffle, le feu brûle, les dix substances et les syllabes fondent. 
L’amrita invitée du cœur des bouddhas est absorbée devenant 
l’immense océan d’amrita de gnose.

Om âh hûm ha hoh hrîh. Trois fois

 Invitation du mandala face à soi

De mon cœur, la lumière irradie, invitant l’assemblée des 
déités du mandala des cinq classes de tantras. 

– Vajra samâjah.

Consacrer 
torma

Rassembl.



གོང་དུ་བཤད་པའི་སྙིང་པོ་རྣམས་ཀྱི་མཐར།
ༀ་ཨ་ཀཱ་རོ་མུ་ཁཾ་སརྦ་དྷརྨཱ་ཎཱཾ་ཨཱ་དྱ་ནུཏྤནྣ་ཏྭཱ་ཏ་ༀ་ཨཱཿཧཱུྃ་ཕཊ་སྭཱ་ཧཱ།༾ 

བཏགས་པ་ལན་གསུམ་གྱིས་ཕུལ། 

[ ༀ་ཧྲཱིཿཧ་ཧ་ཧཱུ་ྃཧཱུ་ྃཕཊ༴ ༀ་བཛྲ་བ་ཻར་ོཙ་ནཱ་ིཡ་ཻཧཱུ་ྃཧཱུ་ྃཕཊ་སྭ་ཱཧ༴ཱ ༀ་
ཨཱཿབཛྲ་དྷྲྀཀ་ཧཱུྃ་ཧཱུྃ་ཕཊ་སྭཱ་ཧཱ༴ ༀ་དེ་བ་པི་ཙུ་བཛྲ་ཧཱུྃ་ཧཱུྃ་ཧཱུྃ་ཕཊ་སྭཱ་ཧཱ༴ 
ༀ་ཨཱཿཧྲཱིཿཧཱུྃ་ཕཊ་སྭཱ་ཧཱ༴ ༀ་ཧྲཱིཿཥྚིཿབིཀྲྀ་ཏཱ་ན་ན་ཧཱུྃ་ཕཊ༴ ]

གོང་བཤིན་མཆོད་བསྟོད།

[ ༀ་བཛྲ་ཨཱརྒྷཾ་པྲ་ཏཱིཙྪ་སྭཱ་ཧཱཾ། ༀ་བཛྲ་པཱདྱཾ་པྲ་ཏཱིཙྪ་སྭཱ་ཧཱ། ༀ་བཛྲ་
པུཥྤེ་ཨཱཿཧཱུྃ། ༀ་བཛྲ་དྷཱུ་པེ་ཨཱཿཧཱུྃ། ༀ་བཛྲ་ཨཱ་ལོ་ཀེ་ཨཱཿཧཱུྃ། 
ༀ་བཛྲ་གནྡྷེ་ཨཱཿཧཱུྃ། ༀ་བཛྲ་ནཻ་ཝི་དྱ་ཨཱཿཧཱུྃ། ༀ་བཛྲ་ཤབྡ་
ཨཱཿཧཱུྃ།༾ 

ༀ་ཨཱཿཧཱུྃ་ གིས་ནང་མཆོད་ཕུལ། 
གསང་མཆོད་དེ་ཁོ་ན་ཉིད་ཀྱི་མཆོད་པ་ཡིད་ཀྱིས་དྲན་ཙམ་བྱ། 
དེ་ཉིད་ལྔ་པའི་བསྟོད་པའམ། 
ཆོས་དབྱིངས་རྣམ་དག་དབྱིངས་ལས་མ་གཡོས་ཀྱང་། །ཐབས་ཀྱིས་
ཁྲ་ོབོའི་སྐརུ་སྟནོ་གདགུ་པ་འདལུ། །ཆ་ེབའ་ིཆ་ེམཆགོ་ལྷ་ཡ་ིལྷར་གྱརུ་
པ། །ཀུན་བཟང་ཧེ་རུ་ཀ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ།༚ 

ཐོད་རྒྱ

འབུལ་རྒྱ

འབུལ་རྒྱ

ཇོབཞི་དྲིལ
ཕྱེད་རྒྱ

༡༡ རྒྱུད་སྡེ་ལྔའི་ལྷ་ལྔ་གཙོ་བོར་བསྡུས་པ། ༡༡
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 Offrande de torma
Adresser l’offrande en ajoutant à la fin de chaque mantra essentiel : 

Om akâromukham sarva dharmânâm âdyan 
utpannatvâta om âh hûm phat svâhâ.

Adresser ainsi l’offrande trois fois : 

Om hrîh ha ha hum hûm phat...
Om vajra vairocanîye hûm hûm phat svâhâ...
Om âh vajradhrik hûm hûm phat svâhâ... 
Om déva picu vajra hûm hûm hûm phat svâhâ...
Om âh hrîh hûm phat svâhâ...
Om hrîh shtrih vikritânana hûm phat...

 Offrandes et louange générales
Adresser de nouveau offrandes et louanges, comme précédemment.

Om vajra ârgham pratîccha svâhâ / Om vajra pâdyam 
pratîccha svâhâ / Om vajra pushpé âh hûm / Om vajra 
dhûpé âh hûm / Om vajra âloké âh hûm / Om vajra 
ghandé âh hûm / Om vajra naividya âh hûm / Om vajra 
shabda âh hûm.

L’offrande intérieure : 

Om âh hûm. 
Adresser l’offrande secrète et l’offrande d’ainsité simplement en les évoquant. 
Réciter la louange des cinq natures ou : 

Sans quitter le dharmadhâtu parfaitement pur,
 Vos moyens montrent un corps courroucé qui dompte 

les méchants.
Sublime grand parmi les grands, dieu parmi les dieux,
À l’Heruka parfaitement bon, je rends hommage.

Mudrâ

Mudrâs

Mudrâ

࿄࿅Jodang



༡༢ རྒྱུད་སྡེ་ལྔའི་ལྷ་ལྔ་གཙོ་བོར་བསྡུས་པ། ༡༢

།ཧེ་རུ་ཀ་དཔལ་དཔའ་བོ་ཆེ། །རྣམ་དག་རྡོ་རྗེ་དབང་ཕྱུག་མ། །རྗེས་
ཆགས་ཆགས་པ་ཆེ་རྣམས་ཀྱི། །རྡོ་རྗེ་ཕག་མོ་དེ་ལ་འདུད།༚ 
།སངས་རྒྱས་ཀུན་གྱི་སྐུ་གསུང་ཐུགས། །ཡོན་ཏན་ཕྲིན་ལས་རབ་
རྫོགས་པ། །དཀྱིལ་འཁོར་ལྔ་པོ་ཐམས་ཅད་ལ། །ཀུན་ནས་དང་
བས་ཕྱག་འཚལ་ལོ།༾ ]
།མཆོད་སྦྱིན་གཏོར་མ་འདི་བཞེས་ལ། [ །རྣལ་འབྱོར་བདག་ཅག་
འཁོར་བཅས་ལ། །ནད་མེད་ཚེ་དང་དབང་ཕྱུག་དང་། །དཔལ་དང་
གྲགས་དང་སྐལ་པ་བཟང་། །ལོངས་སྤྱོད་རྒྱ་ཆེན་ཀུན་ཐོབ་ཅིང་།༚ 
།ཞི་དང་རྒྱས་ལ་སོགས་པ་ཡི། །ལས་ཀྱི་དངོས་གྲུབ་བདག་ལ་སྩོལ། 
།དམ་ཚིག་ཅན་གྱིས་བདག་ལ་སྲུངས་། །དངོས་གྲུབ་ཀུན་གྱིས་
སྟོངས་གྲོགས་མཛོད།༚ 
།དུས་མིན་འཆི་དང་ནད་རྣམས་དང་། །གདོན་དང་བགེགས་རྣམས་
མེད་པར་མཛོད། །རྨི་ལམ་ངན་དང་མཚན་མ་ངན། །བྱ་བྱེད་ངན་
པ་མེད་པར་མཛོད།༚ 
།འཇིག་རྟེན་བདེ་ཞིང་ལོ་ལེགས་དང་། །འབྲུ་རྣམས་འཕེལ་ཞིང་ཆོས་
འཕེལ་དང་། །བདེ་ལེགས་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པ་དང་། །ཡིད་ལ་
འདོད་པ་ ] ཀུན་འགྲུབ་ཤོག༾ །ཤེས་འདོད་དོན་གསོལ་བ་བཏབ། 

གཏོར་མ་
རྟེན་དྲུང་དུ་
ཕུལ།
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Grande vaillante parmi les glorieux Herukas,
La Puissante Adamantine parfaitement pure,
Pleine d’amour envers ceux au grand attachement,
À vous Vajravârâhî je rends hommage.

Vous êtes la perfection des corps, parole, esprit,
Qualités et activités de tous les bouddhas,
A vous le quintuple mandala universel,
De toutes manières, je rends un sincère hommage.

 Exhortation à l’activité

Acceptant ce torma de dons et d’offrandes :
 Faites que nous, yogis et notre entourage,

Ayons santé, longévité et puissance,
Gloire, réputation et bonne fortune,
Et obtenions de vastes biens et plaisirs.

Conférez-nous les siddhis d’activités :
Apaisement, expansion, et tous les autres.
Détenteurs de samayas, protégez-nous
Et faites que tous les siddhis nous assistent.

Éliminez morts impromptues, maladies,
Ainsi que tous les démons et obstructions.
Éliminez mauvais rêves et mauvais signes, 
Ainsi que les activités négatives.

Faites le monde heureux et les années fastes,
Que céréales et Dharma se développent.
Qu’advienne un parfait et sublime bonheur
Et que tous les souhaits se réalisent.

Offrir
torma



༡༣ རྒྱུད་སྡེ་ལྔའི་ལྷ་ལྔ་གཙོ་བོར་བསྡུས་པ། ༡༣

ཡིག་བརྒྱ།

[ གང་ཡང་བདག་བློ་གཏི་མུག་པས། །ལེགས་བྱས་འདི་ལ་ཉེས་གྱུར་
གང་། །གང་ཕྱིར་ལུས་ཅན་སྐྱབས་གྱུར་པ། །དེ་ཀུན་མགོན་ཁྱོད་
བཟོད་པར་གསོལ།༾ ] བཟོད་གསོལ། 
[ ༀ་ཁྱེད་ཀྱི་སེམས་ཅན་དོན་ཀུན་མཛད། །རྗེས་སུ་མཐུན་པའི་དངོས་
གྲུབ་སྩོལ། །སངས་རྒྱས་ཡུལ་དུ་གཤེགས་ནས་ཀྱང་། །སླར་
ཡང་འབྱོར་བར་མཛད་དུ་གསོལ།༾ 
ༀ་བཛྲ་མུ།༾ ] གཤེགས་གསོལ་། 
[ ༀ་འདིར་ནི་རྟེན་དང་ལྷན་ཅིག་ཏུ། །འཁོར་བ་སྲིད་དུ་བཞུགས་ནས་
ཀྱང་། །ནད་མེད་ཚེ་དང་དབང་ཕྱུག་དང་། །མཆོག་རྣམས་ལེགས་
པར་སྩལ་དུ་གསོལ།༾ 
ༀ་སུ་པྲ་ཏིཥྠ་བཛྲ་ཡེ་སྭཱ་ཧཱ།༾ ]

སྨོན་ལམ་བཀྲ་ཤིས་རྣམས་བྱ། 

[ ཀུན་ཏུ་སངས་རྒྱས་ཐམས་ཅད་ཀྱི། །རྡོ་རྗེ་འཆང་ཆེན་གོ་འཕང་
ལྡན། །བདག་གི་དགེ་བ་འདིས་ཐོབ་སྟེ། །འགྲོ་ཀུན་གྱིས་ཀྱང་
ཐོབ་པར་ཤོག

དྲིལ་གསིལ
ཇོཐལ་སྦྱར

ཇོ

བཤེགས་རྒྱ

ཇོ

ཇོ
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4  Conclusion

 Prière requérant l’indulgence
Réciter le mantra aux cent syllabes. Puis la prière d’indulgence : 

Pour les fautes commises par confusion
Dans cette excellente activité, 

Être entré en un refuge anthropomorphe, 
Protecteur, pour tout cela veuillez être patient.

 Prière de départ

Om 

Vous qui accomplissez tout bien des vivants 
Conférant les accomplissements souhaités,

Bien que vous partiez au pays des bouddhas,
Je vous prie d’être prêt à en revenir.

Om vajra muh.

 Prière de demeure (option, si l’on dispose d’un support)

Om

Ici, en ce support, demeurez 
 Tant que perdure le samsâra,

Nous accordant vraiment de sublimes
Santé, longue vie, biens et puissance.

Om supra tishtha vajra yé svâhâ.

 Souhaits

Tous les éveillés de tous les temps 
Sont en l’état de Vajradhâra,

Puissè-je en mes vertus l’obtenir,
Et tout vivant le réaliser.

࿄࿅
Jodang
Añjali

Jodang

Départ

Jodang

Jodang



༡༤ རྒྱུད་སྡེ་ལྔའི་ལྷ་ལྔ་གཙོ་བོར་བསྡུས་པ། ༡༤

།རྫོགས་པའི་བྱང་ཆུབ་ཕྱིར་སྤྱོད་དང་། །རྫོགས་སངས་རྒྱས་ནས་གང་
སྤྱོད་པ། །བྱང་ཆུབ་རྡོ་རྗེས་བསྔགས་པ་ཡི། །སྤྱོད་པ་དེ་གཉིས་
བདག་སྤྱོད་ཤོག༾ 

བཀྲ་ཤིས་ནི། 
ལེགས་པའི་ཡོན་ཏན་རབ་རྫོགས་པ། །བླ་མ་ཡི་དམ་བཀྲ་ཤིས་ཤོག 
།ཕྲིན་ལས་ཐམས་ཅད་སྒྲུབ་མཛད་པ། །མཁའ་འགྲོ་ཆོས་སྐྱོང་བཀྲ་
ཤིས་ཤོག༾  

བསྔོ་བ་ནི། 
དགེ་བའི་ཚོགས་རྣམས་བསགས་པ་ཀུན། །བདག་གིས་ཡོངས་སུ་
བཟངུ་མདེ་པར། །སམེས་ཅན་མ་ལསུ་ཀནུ་དནོ་ད།ུ །ཆསོ་དབྱངིས་
བླ་ན་མེད་པར་བསྔོ།༾ ]

།གལ་ཏེ་དགྱེས་མཛད་ལྷན་སྐྱེས་ལ་བརྟེན་ནས་བསྒོམ་པར་འདོད་ན། གཞི་ལུས་དགྱེས་མཛད་ལྷན་སྐྱེས་ཉིད་དུ་
བྱེད་པ་དང་། སྐུ་གསུང་ཐུགས་བྱིན་བརླབས་ཀྱི་རྗེས་སུ་སྐྱེ་མཆེད་དྲུག་བྱིན་རླབས་བྱ། བཟླས་པ་ཡང་དེ་ཝ་
པི་ཙུ་བཛྲ་གཙོ་བོར་བྱེད་པ་རྣམས་ཁྱད་པར་རོ། 
།ཕྱིའི་དཀྱིལ་འཁོར་ལྷ་ལྔའི་ཚུལ་བསྒོམ་པར་འདོད་ན། པདྨ་འདབ་བརྒྱད་ཀྱི་ཤར་དུ་གསང་འདུས། ལྷོ་རུ་
དགྱེས་མཛད། ནུབ་ཏུ་མཱ་ཡཱ། བྱང་དུ་འཇིགས་བྱེད། མཚམས་ཀྱི་འདབ་མ་རྣམས་ལ་བུམ་ཐོད་བཞི་
གསལ་འདེབས། ཕྱི་དཀྱིལ་དུ་བསྒོམ་པའི་ཡིག་རྙིང་ཕལ་ཆེ་བ་ན། གཙོ་བོར་གསང་བ་འདུས་པ་ལ་བྱས་པ་
ཉིད་མང་བ་ཡོད་ནའང་། རང་གང་ལ་མོས་པ་ཉིད་གཙོ་བོར་བྱས་པས་ཆོག །དེ་བཞིན་དུ་ཡིག་རྙིང་འགའ་ན་
ཕྱི་དཀྱིལ་འཁོར་ལོ་བདེ་མཆོག་ལྷ་ལྔ་ལ་བརྟེན་པའང་ཡོད་དོ། 

ཇོ

ཇོ
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Les actions pour le parfait éveil,
Et toutes celles après déployées ;
Puissè-je accomplir ces deux actions
Louées par l’éveil adamantin.

 Formule propice

Vivent tous les maîtres et yidams,
Perfections des qualités sublimes.

Vivent dâkinîs et protecteurs,
Acteurs de toutes œuvres éveillées.

 Dédicace

Toute vertu ainsi pratiquée
Est, sans aucune appropriation,

Dédiée au bien de tous les vivants,
En la réalité absolue.

Si l’on souhaite pratiquer en se basant sur Hevajra Inné, on utilisera comme corps 
de base Hevajra Inné et, après la consécration des corps, parole, esprit (p. 7), on 
consacrera les six domaines sensoriels. En particulier, on récitera principalement le 
mantra Déva picu vajra.
Si l’on souhaite méditer les Cinq Déités en tant que mandala extérieur, on se re-
présente un lotus à huit pétales avec à l’Est, Guhyasamâja ; au Sud, Hevajra ; à 
l’Ouest, Mâyâ ; au Nord, Bhairava ; sur les pétales intermédiaires, quatre vases avec 
des kapâlas. Pour méditer le mandala extérieur, dans la plupart des écrits anciens 
il est de nombreux cas où la déité principale est Guhyasamâja ; néanmoins on peut 
pratiquer avec l’aspect principal correspondant à sa propre aspiration. C’est ainsi 
qu’il existe, dans certains écrits anciens, une pratique du mandala extérieur basé sur 
les Cinq Déités de Chakrasamvara.

Jodang

Jodang



༡༥ རྒྱུད་སྡེ་ལྔའི་ལྷ་ལྔ་གཙོ་བོར་བསྡུས་པ། ༡༥

།ཤིན་ཏུ་ཟབ་པའི་སྒྲུབ་ཐབས་འདི། 
།ཁྱུང་པོ་རྣལ་འབྱོར་ལ་སོགས་པ། 
།དེ་ཉིད་མཁྱེན་པའི་ལུང་གི་དོན། 
།ངག་འདོན་ཙམ་དུ་བསྒྲིལ་བ་ཡིན། 

།ཅེས་པའང་རྒྱལ་ཁམས་པ་ཏཱ་ར་ནཱ་ཐས་སྨྲས་པའོ། །སརྦ་ཛ་ག་ཏཾ།།
༈ ཡེ་ཤེས་ཌཱ་ཀིའི་ཞལ་གྱི་ལུང་། 
།ལོ་གསུམ་བར་མ་ཆད་བསྒོམ་ན། 
།ངེས་པར་མཁའ་སྤྱོད་འགྲུབ་བྱེད་པ། 
།མཁས་གྲུབ་ཁྱུང་པོའི་ཁྱད་ཆོས་འདི། 
།ཤངས་པའི་བསྟན་ལ་ཕན་པའི་བློས། 
།བླ་མ་དགེ་ལེགས་དད་པས་བྲིས། 
།འགྲོ་ཀུན་སངས་རྒྱས་ཐོབ་ཕྱིར་བསྔོ། 

།མངྒ་ལཾ།། །།
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J’ai réuni en simple récitation,
Ce sâdhana à l’extrême profondeur,
Dire essentiel des connaisseurs d’ainsité,
Yogi Khyungpo et autres de la lignée. 

Ceci fut énoncé par Târanâtha, « le vagabond de l’état de bouddha ». 
Sarva jagatam.

La Jnâna Dâkinî proclama de sa bouche :
« Qui, sans interruption, fait trois ans cette pratique
Réalisera assurément l’espace céleste. »
Cet enseignement spécial de l’érudit-accompli Khyungpo
Fut copié par le maître “Excellente vertu”,
Qui souhaitait bien faire pour l’enseignement Shangpa.
Dédicace que tous vivants deviennent bouddha.

Mangalam.
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Ce texte a été composé par Târanâtha (1575-1634). Un original en tibétain se trouve 
dans la Collection des textes Shangpa, vol. 4, p. 115, ainsi que dans le gdams ngag 
mdzod, vol. 11, p. 333.
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et Dragyur Dzamling Künchab, le comité de traduction fondé par Kalu Rangjung 
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ainsi le souffle de leur inspiration.
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Contacter : dharma@rimay.net

Comme tout texte du Dharma, ce document est à traiter avec les plus grands soin et 
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